
 
 

 

Il vocabolario sul Carnevale 

la Quaresima - Wielki Post 

la carne - mięso 

il giovedì grasso - Tłusty Czwartek 

il martedì grasso - ostatki 

la maschera veneziana - maska wenecka 

le fritelle - smażone ptysie weneckie 

Volo dell’Angelo - Lot Anioła 

i carri allegorici - kukły, ogromne lalki, które obrazują znane postaci 

le castagnole - karnawałowe słodkości w kształcie kulek 

la sfilata di bambole - parada lalek 

i cenci, chiacchiere - przysmak przypominający obważanki 

la sfilata di carri di cartapesta - parada kukieł wykonanych z papier-mâché 

la Farinella - przysmak z jęczmienia i ciecierzycy 

le stelle filanti - serpentyny 

il ballo di Carnevale - bal karnawałowy 

i costumi - kostiumy 

 

 

 

 

 



 
 

 

Espressioni, livello B1-B2 

INDOSSARE UNA MASCHERA / NASCONDERSI DIETRO UNA MASCHERA -

presentare una falsa apparenza, nascondendo i propri pensieri e le proprie 

intenzioni o non mostrare nessuna emozione. 

NOSIĆ MASKĘ, UKRYWAĆ SIĘ ZA MASKĄ -  stwarzanie fałszywego obrazu, 

ukrywanie swoich prawdziwych myśli i zamiarów lub nieokazywanie emocji. 

TI CONOSCO, MASCHERINA! – si usa di solito per comunicare più o meno 

scherzosamente a qualcuno che abbiamo capito le sue vere intenzioni, 

nonostante le finzioni che ha adottato. 

ZNAM CIĘ, MASKARADO! - jest zwykle używany do mniej lub bardziej 

żartobliwego zakomunikowania komuś, że zrozumieliśmy jego prawdziwe 

intencje, pomimo stworzonych przez niego fikcji 

SEMBRARE UNA MASCHERA – espressione che si usa per riferirsi a una persona 

che ha usato un trucco molto pesante, eccessivo, con colori molto forti. 

WYGLĄDAĆ JAK MASKA - wyrażenie używane w odniesieniu do osoby, która użyła 

bardzo ciężkiego, nadmiernego makijażu o bardzo mocnych kolorach 


